



Stockholm, den 5 april 2007

Workshop kring öppet arkiv

Här följer en summering av vad som hände och avhandlades under workshopen om vårt öppna arkiv för globala rättvisefrågor och världslitteratur den 27 mars 2007. Det är viktigt att alla som tänker delta i projektet, även de som inte kunde delta i workshopen, läser igenom denna text, så att vår gemensamma förståelse fortsätter att vara gemensam. 

För att understödja och utveckla vår gemensamma syn på arkivet kommer vi att, förhoppningsvis under april månad, att kunna erbjuda en möjligheter till en intern testdatabaslösning som läggs direkt på Världsbibliotekets server. En egen sida för kommunikation inom gruppen är också på tal.

Bifogad denna summering finns färdiga förslag till avtal mellan förlagen (förening/tidskrift/institution) och Världsbiblioteket, samt mellan förlagen och deras författare. Det sista avtalet gör att man slipper fråga en författare som regelbundet publicerar sig hos förlaget om godkännande vid varje enskilt publiceringstillfälle. 

Nästa workshop, där bland annat avtalen kommer att spikas och arbetsformer diskuteras, går av stapeln måndagen den 14 maj. Om man inte kan delta vid detta datum, så meddela arwid.lund@solidaritetshuset.nu detta (lämnar många återbud försöker vi hitta ett annat datum).

Just upphovsrätten väckte en del diskussion under workshopen. Vi på Världsbiblioteket har därför planer på att anordna ett lunchseminarium i månadskiftet april/maj om de olika Creative Commons-licenserna (se mer om CC nedan) med juristerna Mathias Klang och Karl Jonsson. Vi återkommer med datum så snart detta är bestämt.

Summering 

Undertecknad började med att sätta in projektet i sitt sammanhang. Projektets förhistoria går något år tillbaka i tiden, dessförinnan fanns lösa planer och idéer. Trots att flera ansökningar till Kulturrådet har fått avslag, ansågs projektet vara en favorit för Världsbiblioteket. En ny förfrågan till bibliotekssektionen på Kulturrådet ligger redan innan. Även om inga för projektet vikta pengar finns, förutom en viss del inom Världsbibliotekets pågående satsning Digital solidaritet inom projektet Möt världen i Solidaritetshuset, var det med tillförsikt som Världsbiblioteket hade inbjudit till kick-off för arkivet.

Samarbetet kring arkivet hade enligt undertecknad en mängd fördelar för deltagande parter. För Världsbibliotekets del innebär det ett stärkt samarbete och breddade kontaktytor både inom och utom Solidaritetshuset. Ökad relevans för biblioteket bland föreningar i och utanför Solidaritetshuset och en chans att stärka arbetet när det gällde facklitteraturen. För deltagande tidskrifter/föreningar/institutioner innebär arkivet en ny distributionspunkt för deras material vars styrka är antalet bidragande aktörer och den stora mängden material inom ett gemensamt område. Att arkivet är öppet har flera positiva effekter. Dels får bidragsgivarna till arkivet hjälp med spridningen eftersom intresserad allmänhet har rätt att vidaredistribuera materialet enligt den eller de Creative Commons-licenser som väljs för arkivet i sin helhet eller för varje enskilt dokument. Deltagande i projektet signalerar även att man ligger i framkant av utvecklingen. Ur ett användarperspektiv blir det mycket lättare för exempelvis skolelever att hitta material inom området.

Aina Svensson, bibliotekarie vid Sveriges lantbruksuniversitet, presenterade sedan den tekniska plattformen för arkivet: EPrints. Hon visade hur föreningar och tidskrifter enkelt kan mata in sina artiklar och rapporter i systemet. En klar fördel i sammanhanget är att den nya versionen EPrints 3.0 har alla Creative Commons-licenser inbyggda – vilket är bra då specifika sådana licenser kommer att gälla för arkivet. För inmatningsdelen när det gäller EPrints går det bra att se Ainas PowerPoint-presentation på www.solidaritetshuset.nu/usrd/hku877.ppt. Aina visade sedan även hur administratören av arkivet kan rätta till och förbättra inmatningar gjorda av förlagen innan den slutliga publiceringen sker i det öppna arkivet.

En allmän åsikt i pausen var att programvaran verkade enkel att förstå sig på och alla var positivt inställda till den.

Mathias Klang från CC-Sverige, som skulle presentera Creative Commons olika licenser och svara på frågor, hade lämnat återbud. Undertecknad fick hoppa in istället. I korthet kan man säga att CC är ett system av avtalslicenser som upphovsmannen kan välja mellan för att göra sina verk mer tillgängliga än under nuvarande upphovsrätt. Alla dessa licensavtal skyddar upphovsmannens ideella upphovsrätt (Attribution). Alla licenserna tillåter nedladdning och vidaredistribution (spridning) av verken som licensieras under dem. Licenserna följer med verken när de vidaredistribueras, men för att de som läser verken från exempelvis en annan hemsida än arkivet ska veta vad som gäller för resursens användande är det bra om själva verket (pdf-filen eller html-filen) märks med aktuell licens. För mer information om CC se: www.creativecommons.org och www.creativecommons.se.

På mötet diskuterades främst två av licensavtalen: ”Erkännande-IckeKommersiell-IngaBearbetningar” och ”Erkännande-IckeKommersiell-DelaLika”. Den stora skillnaden är att den senare tillåter bearbetningar förutsatt att verket sprids vidare på exakt samma fria vis. Workshopens deltagare var till största delen positiva till den förra och kritiska till den senare. Man förstod inte riktigt vitsen med tillåtelsen av bearbetningar. Preliminär slutsats är att användandet av arkivet antingen i sin helhet grundas på ”Erkännande-IckeKommersiell-IngaBearbetningar”-licensen, eller att arkivet ger möjlighet åt föreningar/tidskrifter/institutioner att fritt välja mellan ”Erkännande-IckeKommersiell-IngaBearbetningar” och ”Erkännande-IckeKomersiell-DelaLika”-licensen.

I avtalen med författarna ska information om dessa CC-licenser ingå (se utskickade avtalsförslag), det är därför bra att föreningar/tidskrifter/institutioner sätter sig in i vad de betyder i praktiken. Har man bidragande författare från andra länder och på andra språk så kan det vara bra att veta att CC-licenserna är anpassade till en rad nationella lagstiftningar och finns på en rad språk. Vilket borde underlätta kommunikationen med författarna. Avtalstexter på engelska för utländska författare bör vi även kunna få fram till intresserade föreningar/tidskrifter/institutioner.

Världsbiblioteket gm,

Arwid Lund
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